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AnHoTauus. Vccnenyercss opraHuzanus KOPPEKLUOHHOM, JIOTONEIUYECKOH M
METOANYECKOH MOMOLIM MHOTOSI3BIYHBIM JIETSIM U B3POCIIBIM, OCYIIECTBIISIEMOH B XO-
JIe MYJIbTHJIMHIBaJIBHOTO JIOrOlleJu4eckoro yreHus. O0yyeHre 4TeHHIO 1 NpoduIaK-
THKA HAPYIICHUH YTeHUs y OU- U MYyJIbTHIMHIBAIBHBIX JETeH U B3POCIbIX C PEUCBbI-
MU HapyILICHUSIMH SBJISETCS OJHUM U3 aKTYaJbHbIX HAIPABJICHUH JIOrONEJUYECKON 1
METOIMYECKON paboThl B CBS3M C HAMETHBIIICHCS TeHICHIIMEH pocTa KOJIMIECTBa Jie-
Tel U B3pOCIbIX JaHHOW Kateropuu B Poccuiickoit @eneparyy. UreHne Ha HECKONb-
KUX MHOCTPAHHBIX S3bIKAX PACCMATPUBACTCS B €MHCTBE MUCbMEHHON M YCTHOH pedu
U OpeAcTaBisierT co0Oil CIOXKHBIMA IPOLECC CO CBOMMHM INCHXO(U3HOIOIMYECKUMH U
JIMHTBOKYJIbTYPHBIMU MEXaHU3MaMH.

OmnucaHpl METO/IbI OOY4EHHUSI YTEHHIO HAa OCHOBE PA3HOS3BIYHBIX CKOPOrOBOPOK,
paccMOTpeHbl TpeOOBaHUs K TIMIaKTHYECKOMY MaTepHally; OCBELIEHbI OCHOBHBIE MO-
MEHTBI IPY IUITAHUPOBAHHUH JIOTOIIEJUYECKO paboThl ¢ JETbMH U B3POCIBIMH, HMEIO-
IIMMH Pa3HbIil YPOBEHb PEUEBOI0 MHOS3BIYHOTO Pa3BUTHUS. BbIsABICHBI 3aKOHOMEPHO-
CTHU U OlpeJiesieHa KiIaccu(UKAIMA CKOPOrOBOPOK, METO/IBI HCHIOJIB30BAHHS CKOPOro-
BOPOK IPH 00YYEHUH YTEHHIO Ha HECKOJIIBKMX MHOCTPAHHBIX A3bIKaX.

B cnydae oTcyTCTBHSI ayTEHTHYHOMH Cpe/bl OOIICHHUS, a TAaKKe HOCUTENeH sI3bIKa
YCTHOE MHOS3BIYHOE BBICKA3bIBAHME MOXKET ObITH BECbMa CIIOXKHBIM C TOUKH 3PEHHS
(hOHETHYECKH NMPaBUIBHOTO NPONYLMPOBaHUs peun. [IpakTrka oKa3bIBaeT, YTo MpH
TOBOPEHMH BO3HHMKAIOT COCTOSHMS, NPENATCTBYIOLIME MOJHOLEHHOMY IPOSBICHHIO
JIUYHOCTH, CHHW)KCHUIO aKTUBHOCTH B OOIICHHM HA MHOCTPAHHOM(-bIX) sI3bIKe(-ax).
Bce 3T0 npuBoAMT K 00IIEH HEyIOBIETBOPEHHOCTH pe3yJbTaTaMH OOYYEHHs U He-
BO3MOJKHOCTH JEMOHCTpPAlMK CBOMX 3HaHUH Ha mpakTuke. Kak M3BECTHO, OCHOBHBIM
CPEICTBOM MYJIbTHIMHIBAJIBHOIO O0Y4EHHs MHOCTPAHHOMY SI3BIKY SIBJISCTCS S3BIKO-
Bas cpeja, a BCE OCTaJIbHbIE — BCIOMOTaTEIbHbIMH, MX Ha3HaYCHHE — MPUOOILIEHHE
0o0y4arolMXcsi K ayTeHTUYHOW sI3bIKOBOM cpesie. B cBsi3u ¢ opueHTauuel mporecca
00y4YeHHUs] Ha MPAKTHYECKOE BIIaJICHUEC UHOCTPAHHBIM(-bIMH) SI3BIKOM(-aMH) YCTHOMY
MHOS3BIYHOMY BBICKA3bIBAHHIO MPUIAETCS OONBIIOS 3HAYCHHE M BCIICICTBHE 3TOrO
Bce Ooubllice BHUMAHHME HCCIEOBATENICH M INeNaroroB yAENAEeTCS UCHOJIBb30BAHUIO
CKOPOTOBOPOK.
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CKOpOroBOpPKH IPEJCTaBIAT co00i HEOONIBIIOE TPOU3BEICHHUE, COCTOSIIEE U3
ofHoM un aByX (pa3. OHO CTPOHUTCS HA codeTaHHW (IIOBTOPSHUH) CIOB M 3BYKOB,
3aTPYHUTEIIBHBIX U POM3HOLIEHHs, OCOOEHHO NPH ObICTPOM MX HMPOM3HECEHHH.
CKOpOroBOPKM OTJIMYAET HPEAENIbHAS YIUIOTHEHHOCTh TPYAHOIPOM3HOCUMBIX U HE
Bcerja 0J1aro3By4HBIX COIVIACHBIX. B HMX crermanbHO OAOMPAIOTCS CIIOBA CO CKOII-
JICHHEM TPYIHONPOM3HOCUMBIX cioroB. OHM CO3/1aBaIMCh MHOIMMH HOKOJECHHSIMHU
JIOJeH, Pa3BUBAINCh U COBEPLICHCTBOBAINCH B TEUCHHE CTOJICTUH, MHOTHE HPHIY-
MBIBAJIUCh MUCKITIOYUTEIIBHO JUISl O0Y4EHHUSI.

IpeniokeH KOMIUIEKC YIPaKHEHUH, OCHOBAHHBIX Ha CKOPOrOBOPKAaX, KOTOpBIC
CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHUIO OEIJIOCTH PEUH, YIyYIIAIOT KaueCTBO IPOU3HOIICHUS, pa-
BUJIbHYIO JIOKQJIN3ALMIO 3BYKOB, cJIOB. CKOPOrOBOPKH — OJIMH U3 CaMbIX IIEHHbBIX HH-
CTPYMEHTOB JUISl NPABWIBHOIO YTEHMS BCIyX Ha Pas3HbIX fA3bIKaX U 3P QPEeKTHBHOES
CPEJCTBO MYJIBTUIIMHIBAJIbHOTO 00yueHus. OHM IOMOTraloT MpaKTHKOBATh Hauboiee
TPYAHOIPOU3HOCUMBIE 3BYKHM M CJIOBA, YIYYLIAIOT MaMATh, CTUMYIUPYIOT Pa3BUTHE
CIIOBAPHOTO 3araca, pa3BUBalOT BOOOPa)KEHHE U MOOLIPSIOT IPUBBIYKY YUTAT.

KiroueBble ciioBa: MylbTHIMHIBAIbHOE O0y4€HUE, HHOCTPAHHBIC S3bIKH, 00Y-
YEHHE MHOTOSI3BIYHBIX JIETEH U B3POCIIbIX, JIOrONENYECKOE YTEHHE, CKOPOTOBOPKH
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Abstract. This research is devoted to the organization of correctional, speech ther-
apy and methodological assistance to multilingual children and adults, carried out dur-
ing multilingual speech therapy reading. Teaching to read and prevent of reading dis-
orders in bi- and multilingual children and adults with speech disorders is one of the
current areas of speech therapy and methodological work in connection with the
emerging trend of growth in the number of children and adults of this category in the
Russian Federation. Reading in several foreign languages is considered in the unity of
written and oral speech and is a complex process with its own psychophysiological
and linguocultural mechanisms.

The article describes the methods of teaching reading on the basis of multilingual
tongue twisters, discusses the requirements for didactic material; highlights the main
points when planning speech therapy work with children and adults with different
levels of speech foreign language development. Within the framework of the research,
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patterns were identified and the classification of tongue twisters, methods of using
tongue twisters when teaching reading in several foreign languages were determined.

In the absence of an authentic communication environment, as well as native
speakers, an oral foreign-language utterance can be very difficult from the point of
view of phonetically correct speech production. Practice shows that when speaking,
there are conditions that prevent the full manifestation of personality, a decrease in ac-
tivity in communicating in a foreign language). It leads to general dissatisfaction with
the results of training and the inability to demonstrate their knowledge in practice. As
you know, the main means of multilingual teaching of a foreign language is the lan-
guage environment, and all other means are auxiliary, their purpose is to introduce
students to an authentic language environment. Due to the orientation of the learning
process to the practical mastery of a foreign languages, oral foreign language utter-
ance is given great importance and, as a result, more and more attention of researchers
and teachers is paid to the use of tongue twisters.

Tongue twisters are a small work consisting of one or two phrases. It is based on a
combination (repetition) of words and sounds that are difficult to pronounce, especial-
ly when they are pronounced quickly. Tongue twisters are distinguished by the ex-
treme density of difficult-to-pronounce and not always euphonious consonants. They
specially select words with a cluster of difficult-to-pronounce syllables. Tongue twist-
ers are a huge world in Russian, English, Spanish and other languages. They were
created by many generations of people, developed and improved over the centuries,
and many tongue twisters were invented exclusively for learning.

The authors propose a set of exercises based on tongue twisters, which contribute
to the development of fluency of speech, improve the quality of pronunciation, correct
localization of sounds, words. Tongue twisters are one of the most valuable tools for
correct reading aloud in different languages and are an effective means of multilingual
learning, help to practice the most difficult—to-pronounce sounds and words, improve
memory, stimulate vocabulary development, develop imagination and encourage the
habit of reading.

Keywords: multilingual teaching, foreign languages, adult and child education,
speech therapy reading, tongue twisters

For citation: Lazareva A.S., Prokhorova A.A., Putyatina L.Yu. Teaching multilingual
children and adults to read through the use of tongue twisters. Language and Culture,
2023, 63, pp. 187-206. doi: 10.17223/19996195/63/10

BBeaenune

B mocnexHue TOABI MyJIBTHIIMHTBAIBHOCTH PACCMAaTPHUBACTCS KAk
JONTOCPOYHAsi MHBECTUIMS B Oy/ayIiee IMOKOJICHHE, KaK KYJIbTypHas U S3bI-
KOBas po0beMa COBPEMEHHOM! TOXH, KaK OCHOBA MHTEIICKTYalIbHOW HHTe-
rpanuy. CTaHOBUTCS OYEBHIHBIM, YTO MOHOSI3BIYME — ATO TYIHKOBBIH ITyTh
Pa3BUTHS IMBWIN3AIMKU, B TO BpeMsl KakK JIMHTBUCTHYECKas IMBEpCH(HKa-
ST OTIPEIENSIeTCsl B Ka4eCTBE MEPCIIEKTHBHOIO HATIPABIICHUS Pa3BUTHS 1U-
BIJIM3AIIMOHHBIX IPOLECCOB, 3AIIUINAIONIErO TaKWe OOIIeYeNOBEeYecKre
[IEHHOCTH, KaK ATHUYECKas WACHTU(UKALUS, HAIMOHAIbHAS KyJIbTypa, pOa-
HOH s13bIK. CeromHs 3HaHWE PYCCKOTO W MHOCTPAHHBIX S3BIKOB HEOOXOANMO
IUIsl OBJAJCHUS WHHOBALMOHHBIMH TEXHWYECKHMMH CPEICTBAMU MEKKYIIb-
TypHOW KOMMYHHKAIUN M oOMeHa nHpopmanmei [1]. AHanmu3 nutepatyps
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M0 HAIMOHANBHOW M3bIKOBOM monutuke (B.M. AmmartoB, A.H. Kazapsm,
O.A. CenmBepcToBa) MOKA3bIBALT, YTO B YCIOBHUSIX COBPEMEHHBIX COIHAIb-
HO-3KOHOMHYECKHX M MOJIUTHYECKUX ped)opM B HaleH CTpaHE CKIaabIBaeT-
Csl HOBas SI3bIKOBAsl CUTyalMs, UIsI KOTOPOH XapaKTepeH OTKa3 OT OAHOCTO-
POHHEH JHMHUY Pa3BUTHS POCCHICKON KYIbTYpPHI U sI3bIKa (MOHOJIMHTBU3MA)
U Pa3BUTHE HApsy ¢ HALIMOHAIBHO-PYCCKHM PYCCKO-HALMOHAJIbHOIO MHO-
rosi3plyusl (MOJMJIMHIBU3MA), & TaK)KE€ OPHEHTALMs HAa MPOABUKEHUE OU- U
MYJBTIIIMHTBU3MA KaK CIEACTBHS HHTETPAIlA B MUPOBOE COOOIIECTBO [2].

B npouecce MyJIbTUIMHIBaJbHOTO OOY4YEHHST MHOCTPAHHBIE SI3BIKH,
SIBJISISICH CPEICTBOM KYJIBTYPHOW MACHTU(HUKALMK U HHCTPYMEHTOM PedYeBO-
ro B3aUMOAEHCTBHSA, MOTYT IIPEJOCTaBUThH AONOJHUTEIbHBIE BO3SMOXXHOCTH,
peanusyeMble B XOI€ MEKKYJIbTYpHOH koomepauuu. OHU CIIOCOOCTBYIOT
YCTAQHOBJICHUIO HOBBIX CBSI3€H M OTHOLICHUH MEXAY CyObeKTaMH MHTEpHa-
LMOHAIBHOTO AU- U MOJIWIOra, (OPMUPYIOT aKTyaJbHOE Ka4eCTBO JIMYHOCTH
COBPEMEHHOTO 00yJaIoIIerocs — MyJIbTIIIMHIBAIbHYIO KOMITETEHTHOCTS [3].
Hacrosimee uccnenoBanne 6a3upyercst Ha OCHOBHBIX MOJOKEHUSIX MYJIbTH-
JUHTBAIFHOTO TIOJXOAa K 00Y4eHHI0 WHOCTpaHHBIM si3bikaM (H.B. Baperm-
uukoB, T.U. 3enennna, JL.M. Mamsix, A.A. [Ipoxoposa, E.M. IlmocHnHa,
E.A. llTanruna, C.B. lycrosa, O.K. baknosckas, [1LIO. [lerpycesnu u ap.),
B OCHOBE KOTOPOI'O JIGKHT MOCTYJIAT O TOM, YTO B IPOLIECCE COU3YUEHHSI He-
CKOJIbKMX MHOCTPAHHBIX S3bIKOB (POPMUPYETCS] OCOOBIH THII SI3BIKOBOH Y-
HOCTH, 00JIafarouiell HeOpAMHAPHBIM CO3HAHHEM, B KOTOPOM pa3HbIe Bapu-
aHTHI IOHUMAHUS U ONMCAHUS JEHCTBUTEILHOCTH 00pa3yroT OOILyI0 CHCTe-
My IPEACTaBIECHUM O MUPE, YHUKAJIBHYIO Ul KaKAO0T0 MHANBUAA.

Craenyer OTMETHTD, YTO YUEHBIE YACNAIOT O0bIIoe BHUMAaHUE BONIPO-
caM JIBy- U TPUSI3BIYMSA U €r0 BIMAHUS HAa (YOPMHUPOBAHHUE SI3BIKOBOM JIMYHO-
ctu (Y. Baitapaiix, 3.M. Bepemarun, .M. Bumnesckas, JI.C. Beirorckuid,
A.A. JleontreB, H.b. Meukogckas, B.}O. Pozenngeiir, JI.b. llep6a u ap.).
AKTMBHO OCBEIIAIOTCSI COBPEMEHHbIE KOHLENUIWUU JHHI'BOAMIAKTHKH, TEO-
pUU 1 METOIWKHA 00ydeHUs HHOCTpaHHBIM s3bikaM (ML.A. Apwusn, K.O. bes-
ykmamgaukoB, U.JI. bum, H./l. I'ansckoBa, H.W. I'e3, C.K. I'ypans, JLA. Hdy-
HaeBa, b.A. Kpyze, JLA. MunosanoBa, P.Il. Munspyn, O.I'. O6epemko,
E.N. INaccos, E.H. ComosoBa, A.B. lllennnoa, A.H. lllykun u 1p.), a TaKxe
TEOpeTHIeCKne OCHOBBHI MynbTHIMHTBOAMAAakTHKN (H.B. bapbeImHNKOB,
M.A. boponsu, ILIO. [lerpycesuu, A.A. IIpoxopoBa u ap.).

BaxxapiMH ocTatoTcs BONpoch! ()OPMHUPOBAHUS HABBIKOB MHOS3BIYHO-
ro urenus (E.I'. bueBa, A.A. 3aneBckas, M. A. 3umussa, H.M. Komonuna,
O./. Ky3smenko-Haymona, FO.I1. MenentseBa, JI.C. LIBeTkoBa), BOMpOCHI
Koppekinn  3BykompousHomeHuss (T.b. ®ummueBa, H.A. UYesenesa,
H.A. YupkuHa u n1p.).

[Ipouecc MHOA3BIYHOIO YTEHHS SBJSIETCS OIHOW M3 BECOMBIX COCTaB-
JSIIOILMX METOAMKH MPETofaBaHus HECKOJIbKUX MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB. UTe-
HUE SBJISIETCSI W LENbI0, M CPEACTBOM MYJIBTHIIMHIBAJIBHOTO OOYYEHHS.
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OBnageHue HaBBIKAMH MPAaBHJIBHOTO NMPOW3HOLICHUS SBISIETCS HEOOXOIU-
MBIM YCJIOBHEM PAa3BHTHS HaBBIKOB M YMEHHH BO BCEX BHIAaX peueBOH mes-
TenbHOCTH. OOIIEN3BECTHO, YTO yUYaNIMiicS MHO(OH BOCIIPHHUMAET 3BYKO-
BOH CTPON MHOCTPAHHOTO $53bIKa, ONMUPAsCh HAa apTHKYJSALUOHHYIO M aKy-
CTUYECKYIO CHCTEMY si3blka poaHoro. Kak ciencrBue, BO3HHMKAET SIBJICHUE,
HasblBaeMoe MHTep(depeHIuel, — IepeHEeCeHNE CYILECTBYIOIMX B CHCTEME
POAHOTO fA3bIKAa (POHETUYECKUX IPOLIECCOB U SIBIECHUM MPH BOCHPHUATUH U
BOCIIPOM3BENEHUH (POHETHUECKUX SIBJICHUI M3y4aeMOro s3blKa, YTO MPHBO-
IUT K OTKJIOHEHUIO OT CYILECTBYIOINX HOPM.

B nHacrosmee BpeMsi 0coOyr0 KaTeropuio 0OyYaIOUIMXCsl COCTABISIOT
JIeTU U3 MYJIbTUKYJIbTYPHBIX (MHTEPHALMOHAIBHBIX) ceMeil, B KOTOPBIX IO-
BOPSAT MOMUMO PYCCKOr0 Ha Ipyrux s3blkax. K maHHOI kateropuu ciemyer
TaKXe OTHOCHUTh MUTPAHTOB U MX J€TeH, KOoTophle NpuObIBatoT B Poccuio ¢
CaMbIM Pa3HbIM HAaOOPOM SI3bIKOB; MHOTAA CO 3HAHHUEM PYCCKOro S3bIKa, a
uHorza u 0e3 3HaHMA nocneaHero. HecMoTps Ha CIOXHYIO S KOHOMHYECKYIO
cutyauuto B Poccuu B 2022 r., murpantoB u3 CHI' u qpyrux rocynapcts B
Hamiel ctpane pekopaHoe komudecTtBo. Kak coobmaer TACC, «Bo BTOpoM
kBapTtasie 2022 rona Ha MUTPALMOHHBIA Y4E€T C pPErucTpauuedl mo MecTy
npeObIBaHMs BCTanu Oonee 4 MIIH MHOCTPAHIIEBY». DTO PEKOPIHO BBICOKOE
KBapTaJbHOE 3HAYEHHE 3a BEChb MEPUON JOCTYNHOHW CTaTHCTHKH
(https://tass.ru/obschestvo/15417683).

MynbTHIMHTBANBHBIE AETH HYXAAIOTCA B 0CO0OM S3BIKOBOM IOATO-
ToBKke. OOy4deHHe YTeHHWI0 M MPOQWIAKTHKA HAPYIICHWH YTeHHs y Ou- U
MYJIbTUIMHIBAJIBHBIX JETEH C peUeBbIMU HAPYIICHUSIMHU SBIISIFOTCS OOHUM U3
aKTyaJIbHBIX HalpaBJICHUH JIOrONeIu4ecKol paboThl B CBSI3M C HaMETHB-
melcs TeHAEHIIMEeH pocTa KOIMYecTBa JIeTe MaHHOW KaTeropuu B oOpas3o-
BaTeNbHBIX OpraHu3anuax Poccun. UTeHne kak BHI pe4eBOM IEATEIBHOCTH
OIUpAaEeTcs Ha HAIMYME MHTEpeca K 00YUEHUIO YTEHHUIO, BHYTPEHHIOI MOTH-
BaLlMIO peOCHKA U TaKue YMEHHUS, KaK OCO3HAaHUE COOCTBEHHON peud U pedu
Ipyrux jronei, GopMupoBaHue cOOCTBEHHOIO PEUYEBOro MOBEIEHUS, Pa3BU-
THI (oHEeMaTHUECKu# ciyX. TakuMm oOpa3oM, IMpeIMeToM HACTOSIIEro Mc-
CIIEIOBaHMS SIBJIICTCS pa3pabOTKa COOTBETCTBYIOIIMX METOJI0B K 00YyUEHHIO
JIOTOIEeINYECKOMY YTEHHIO MHOTOSI3bIYHBIX JETeH M B3POCIBIX, a TAKKE CO-
30aHMe KOMIUIEKca YNpakKHEeHWH, pa3pabOoTaHHOrO Ha OCHOBE Pa3HOSA3bIY-
HBIX CKOPOTI'OBOPOK.

CKOpOrOBOPKU COCTaBJISIIOT Ba)KHYIO 4acTb OOY4YEHHUs JIOromenude-
CKOMY YTEHHIO Ha HHOCTPaHHbIX s3bIKax. I1o 3Toi npuunHe npenonaBaTenu
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B PaMKax CBOeHl paOOThl MIIYT AMJAKTHYECKUE HMH-
CTPYMEHTHI C LEIbI0 pacmupeHus 3PGEeKTUBHOCTH OO0ydeHus dTeHuio [4].
[Ipu noromeauyeckoil OLeHKE onpeaensercss GOoHeMaTHYeCKOe BOCIIPHUITHE
H3y4yaeMoro Marepuaiia, CllocoOHOCTh (POPMHUPOBATH CBSI3HYIO pedub U CIO-
COOHOCTh BOCIPOW3BOAWTH 3BYKM Ipu uTeHHMH. P. Jlamo B cpaBHUTEIBHOM
aHaJIM3€ OTMEYaeT, YTO 4eM OOJblIe CXOACTBA MEXAY POAHBIM SI3BIKOM U
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WHOCTPaHHBIM, TEM JIerY€ MOYKHO BBIYUHMTh LIEIEBOH S3bIK, M YeM Oonblie
OTJIMYAIOTCS. POJHOU SI3bIK M U3Y4YAaEMbId HHOCTPAHHBIN S3bIK, TEM TPYIHEE
MokeT ObITh ero m3yuenue [5]. Mccnenosarens S.H. Cu3oBa moguepkuBaer,
YTO CKOPOTOBOPKH YCHJIMBAIOT 3CTETHMUECKHH AacIleKT S3bIKa, AENAI0T €ro
Oonee BbIpa3UTENbHBIM. [Ipy MCIONB30BaHUK CKOPOTOBOPOK Ha HAYaJIBHOM
sTane o0ydeHus: 00yyaeMblid IPUBBIKACT K MPABUIIBHON apTUKYJSILIHUH, YTO
MTOMOTaeT B AallbHeWIeM n30exaTh MpodIieM C MPOU3HOIIEHUEM [6].

MeToa0/10TUs MCCIIeNOBAHMS

IIpoOnemamu 0Oy4yeHHSI HECKOJIBKUM HWHOCTPAHHBIM SI3bIKaM JIeTed u
B3pOCIBIX 3aHUMAIOTCS MHOrue oreuecTBennble yaenble (M.JI. bum, H.B. ba-
peimEEKOB, P.I1. Munspyn, A.A. IlpoxopoBa u ap.). Bemyrcs uccnemoBanus
OTHOCHUTENIBHO (DOPMHMPOBAHUS TOJMUKYJIBTYPHON S3BIKOBOW JIMYHOCTH pas-
mmaHbIX Kateropuii oOydarommxcs (ILB. Ceicoes, JLII. Xansnuaa, E.I'. Ta-
peBa u 1p.), pa3pabaTeIBaeTCs CTPYKTypa 00pa3oBaTeNbHOW cpenpl s 00y-
yeHns1 MeXKynbTypHOI kommyHuKarmu (C.K. I'ypans, O.A. Obmanosa u ap.),
W3YYaroTCsl MCUXOJMHIBUCTUYECKHE ACIEKThl OOY4EHMsSI HECKOJIBKUM HHO-
ctparHbM si3bikaM (M. A. 3umass, A.A. JleontseB, C.H. CopokoymoBa u ap.).

Bompocs! HCnonbp30BaHUSI CKOPOTOBOPOK NPH OOyYEHHUH HHOCTPaH-
HOMY SI3BIKY 3aTParuBaroTCsl B pabOTax LIENOro psiia OTEYEeCTBEHHBIX HCCIIe-
noBateneit (A.A. AnxasumBuian, b.I'. AnanpeB, E.B. benkuna, N.JI. buwm,
JLb. bupxkakoBa, B.A. byx6unmep, M.JI. BaiicOypn, A.H. I'Bo3nes,
T.H. lo6ponpasosa, JL.U. Edpumenkosa, H.W. Kunkun, C.U1. 3apemckas,
H.A. Bumuss, I''A. Kame, C.B. JloceBa, M.B. Me3ennna, M.B. MensHHKO-
Ba, C.A. Muponosa, T.A. [lomeparnnesa, B.JI. Ckankun, A.B. fIctpeboBa u
ap.). OmHako mpobiema 00ydeHUs YTEHWIO MHOTOS3BIYHBIX JETEH W B3pOC-
JBIX TOCPEICTBOM IPHUMEHEHUsI KOMILIeKca Y4eOHBIX CKOPOTOBOPOK HE
OCBEIIAETCH.

B pamkax qaHHOrO McciaenoBaHUs ObUIH MPOAaHATM3UPOBAHBI HAYUHBIE
TPYABl OTEUECTBEHHBIX M 3apyOeKHBIX HCCIienoBarenei, 0000IIeH OIbIT Iie-
JAroruyeckor eITeNbHOCTH MpenoaBaTeieid HHOCTPAaHHBIX SI3BIKOB U JIO-
TONeNoB, MPOM3BEOECH COOp PpEenpe3eHTATUBHOW TEKCTOTEKH PHU(PMOBOK H
PUTMUYECKUX MOJENEH Ha aHTJIMHCKOM, MCIIAHCKOM, Y30€KCKOM, TYPELKOM
Y UTANBSTHCKOM S3bIKaX C TOCIEAYIOMIeH KiacCH(pUKaIUeH.

OTmeruM, 9TO B YCIOBHSX B3aMMOJCHCTBUS POCCHHCKON M 3apyOek-
HBIX 00pa30BaTENbHBIX CHCTEM TEPMUH «MHOTOS3bIUME» CTaJl 4acTO 3aMe-
HATBHCS HOHITHEM «MYJIbTUIMHIBU3MY, BKJIIOYAIOIINM B ce0sl, C OJHOM CTO-
POHBI, CIOCOOBI O0ecHeyeHusl AOCTyNa K MHOTOYHCICHHBIM JOCTHXEHUSIM
MUPOBOI1 KyJIbTYpbI, HAYKH U TEXHUKH, C APYTOi — CIIOCOOB! NCIOIb30BaHUS
AHTJIIMICKOTO M IPYTrUX KOHKYPUPYIOLIIMX C HUM S3BIKOB JISI pa3perieHHs
MEXKITHUYECKUX U MEKKYJIbTYPHBIX KOH(IMKTOB, CO3JAaHUS YCIOBHM IS
YCTaHOBJICHHUS JUAJIOra, a TAKKe MOCTPOCHUS KOMMYHHUKAaTHUBHBIX MOCTOB B
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YCIIOBUSIX «HEAWAOra KylbTyp». B Hacrosiiee Bpems MOSBIISIOTCS MHOTO-
YHCJICHHBIE Hay4HbIE MMyONMKalWu, MMOCBSIIEHHBIE PA3IMYHBIM IpolieMam
MYJBTWIMHIBU3MA M (OPMHUPOBAHUIO MYJIbTHIMHIBAJIbHON JMYHOCTU y4a-
mmxcs (O.K. baxmosckas, H.A. Jlpytko, ILIO. [lerpycesuyu, E.M. Ilmtocu-
Ha, E.A. lllanruna, C.B. llycroBa u ap.), a Takke BOIPOcaM MYyJIbTHIIAHT-
BanmpHOro 00ydeHus (A.B. XXykoBa, A.M. Mansix). McciaenoBarenu cxomsit-
csl BO MHEHMH, YTO MYJIbTHJIMHIBAJIbHOE OOY4YEHHE DEIIAeT Ba)KHEHIIYIO
3aJady COXpaHEHHs SI3BIKOBOTO M KYJIBTYPHOTO Pa3sHOOOpa3us uepes3 pa3Bu-
THE MHOTOSI3bIYHSL.

[IpopaboTka IMIAKTHYECKUX MAaTEPHAJIOB HA KAKIOM dTare 00y4eHus
MO3BOJISIET pa3paborath A(H(PEKTHBHYIO METOAWKY MYJIbTHINHTBAIEHOTO
00y4eHHs JOroneguiecKoMy 4YTeHHI0. BeiencTBie n3MeHeH, BhI3BaHHBIX
COLIMAJIbHBIMM, SKOHOMHUUECKUMH U NPOYMMH (HaKTOpaMu, JIHOACH, BiIajaeto-
X OBYMS WM Ooliee S3bIKaMU, HACUMTBIBACTCS TOCTaTOYHO MHOTO [7].
HccnenoBarenu B 00macTi U3y4eHHsI BTOPOTO S3bIKa, METOJUKH MPenoaBa-
HUS S3bIKOB, COLIMOJIMHIBUCTUKH WM NCUXOIMHIBUCTHKH NMPUMEHSIOT pas-
HBIE ONPEAEIECHUS MOHITUS «ABYSI3bIYHBII/ONIHHI BaJIbHBIN».

Hanpumep, «aBysi3plune» MOXKET ObITH ONPENereHO KaK CIIOCOOHOCTh
TOBOPUTH Ha JIBYX S3bIKAX UM OOBIMHOE HCIOJIb30BaHKE ABYX SI3BIKOB B Pa3-
roBopHo# peur. COOTBETCTBEHHO, OMIIMHTBEI — 3TO JIFO/IH, KOTOPBIE 001a1atoT
aTOl crmocoOHOCThIO B TenmoM. E. Oxcaap ompezenser ABYS3bIUHE KakK CIIO-
COOHOCTH YeNIoBEKa HMCIONb30BaTh 34€Ch U celdac ABa WM Oojee SI3bIKOB B
Ka4yecTBE CPeJCTBa OOIIECHNUS B OONBIIMHCTBE CUTYAIMA U TIPH HEOOXOIIMO-
CTH TIEPEKITI0YaThCsl C OJHOTO s3bIKa Ha Apyroi [8]. J[toGombITHO, YTO MYITh-
TWIMHTBAMU TPHHATO HA3bIBaTh M T€X, KTO BJIAAEET OJHUM HHOCTPAaHHBIM
SI3BIKOM BCJIE]] 38 POAHBIM MJIM HECKOJIBKUMU MHOCTPAaHHBIMH si3bIkamu. Yarie
BCEro 3TO JIIOJM, COCcOOHbIE 00IaThCcs Oonee YeM Ha OAHOM HHOCTPAHHOM
SI3BIKE, TNO0 aKTUBHO (Yepe3 pedb, MICHMO, KECTHI), TMOO TTACCUBHO (CITyIIas,
YHTas, ”HBIM 00pa3oM BocTipuHUMas HH(popmMarwo) [9].

CymiecTByeT MHOXECTBO Pa3IUYHBIX TEXHUK U CTPATETHH, HCIOIb3Y-
€MbIX B JIOTOIEANYECKOM YTEHUH, B 3aBHCUMOCTH OT HOTPEOHOCTEH KOH-
KpPETHOr0 yenoBeka. Beibop cTpaTeruii, aiekBaTHBIX NOTPEOHOCTSIM, LIEHHO-
CTAM M MHTepecaM 00yd4aeMoro, sBJSIETCS] BaXKHOM BOCHMTATEIbHON U MHTE-
TpUpYIOIeH 3amavyell MylIbTUIMHTBAIBHOrO oOydeHus: dreHuto. Mcmomb3o-
BaHHE Pa3HOOOPA3HBIX CKOPOTOBOPOK IS OOyYEHHS MHOTOS3BIYHBIX AETei
U B3pOCIBIX IO3BOJISIET YBEIMUYUTH 3((EKTHBHOCTh BOCHPHUSITHA IHOTydae-
Mo mHGOPMAINH U TIOIIEPKUBAET MHTEepec K o0ydeHnro. O003HAYNM, UTO
JIOTONEeINYECKOe YTEHHE Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE — 3TO (popma 0OydeHus
YTEHHIO, KOTOpasi HallpaBJieHa Ha yJIy4lIeHUE Pa3IM4HbIX aCIIEKTOB YTCHUS,
TaKuX Kak pacmu(poBKa, pacrio3HaBaHKE CJIOB, IOHUMaHUE U (pOHEMaTH4e-
ckoe Bocipuarue. OHa mpeanoaaraeT CTpyKTYPUPOBaHHBIM U LieIeHaNpaB-
JICHHBIN MOIXO0J, KOTOPBIH pa3paboTaH ¢ y4eTOM WHAMBUAYAJIbHBIX MOTPEO-
HOCTel 1 mpoOIem.
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HccnenoBanue u pe3yjibTaThbl

IIpu o0y4yeHnn j0oronequyecKoMy YTEHUIO Ha HECKOJIBKUX MHOCTPaH-
HBIX $I3bIKaX CKOPOTOBOPKU IOMOTalOT pa3BUBATh CIIOCOOHOCTH CIBIMIATH
3BYKH B CJIOBaxX M I'PaMOTHO MX HCHONb30BaTh. Kpome Toro, HaBbIK jorore-
IUYECKOro YTEeHUsl MoApasymeBaeT paboTy ¢ pudMaMu, CErMEHTALUI0 U
CMELIMBAaHNE 3BYKOB, a TaKKe HCIIOJIb30BAaHUE 3BYKOB C ILIENBIO CO3JAHMS
HOBBIX CJIOB. CKOpOrOBOPKM Ha HHOCTPAHHOM S3bIKE — 3TO HEOONbIIOH
TEKCT CO cN1a00 BIO)KEHHBIM B HETO CMBICIIOM; OHU MOTYT IPEACTaBIATh CO-
00i1 IPEATOKEHNS UM KOPOTKHE TEKCThI Ha JIIOOOM SI3BIKE.

OOydenne MHOTOSI3BIYHBIX JIeTel M B3POCIBIX YTEHHUIO EIecO00pa3Ho
OCYLIECTBIIATH HA OCHOBE CJIEAYIOIUX METOMIOB!

— CJIOTOBBIH, SBJSIFOLIMHACSA NOCTATOYHO TPaIULMOHHBIM, I1OCIENOBa-
TenpHbIM. OOyueHne MyJIbTHJIMHTBAIBHOMY JIOONEINYECKOMY YTEHHIO
Ha4yMHAETCS C accoluanuu OyKB (Ha4dMHAas C TJIaCHBIX) cO 3ByKoB. Ha cre-
IyIOIIEM 3Tane u3ydyaercs andaBuT, Aajee — 00y4eHHE CJI0raM, CBSI3bIBas HX
C 3By4YaHHMEM; NP M3YYEHHMH CJOTOB Ka)KIbIH COIJIACHBIM Npernojaercs B
COYETaHHM C KaXIOM n3 rmacHelX. Ha ciemyromem stame mpoucxogur 3a-
YYUBaHHUE U TPEHUPOBKA CJIOTOB € LeNbI0 (OPMHUPOBAHUS CJIOB U MPEIIOKE-
HUH, IOCTENIEHHO BBOAATCS CIIOXKHBIC IPEATIOKECHHUS;

— acCcOLMATHBHBIM, KOT/1a acCOLMANus CJI0BA C N300paKEeHUEM He BCe-
rza TMPOMCXOAWT OIHOBPEMEHHO C M3ydeHHeM cioB. MHorga accoumanust
oOpasa uiu 00beKTa C HalFCAHHBIM CJIOBOM OYyJIET TMPOUCXOIUTH IOCIEN0-
BarenbHO. J[aHHBIM T 00y4YeHHsI TIPOM3BOJIBHEIN U MOXKET OBITh HEIOCTa-
TOYHO S((PEKTUBHBIM ISl YYEHHWKOB C MpOOIEeMaMH C acCOIMATHBHBIM
MBILICHUEM;

— (hoHETHUECKHUN KaK Pa3HOBUIHOCTH CIIOTOBOTro MeTona. [lpn momo-
M TaHHOTO METOo/a OOBIYHO yYaT 4MTaTh (JOHEMBI, O0pa3yIoIIHe CIOBa.
Ha nepBom sTane mpenonatoTcs riiacHble GOHEMBI, 3aT€M CJIOIOBOE ITHUCHMO,
nx oOveAnHEeHue, KoTopoe oOpaszyer cioBa. [IpumeuaTenbHO, 9TO CyIie-
CTBYET OIpee/IeHHOE KOJINYECTBO OIPAaHUYEHHH, CBSI3aHHBIX C peatn3aLuei
METOANYECKUX MPOrpaMM IeAaroraMy, OCHOBaHHBIX Ha 3TOM MOIXOE;

— AaHAJIMTHYECKUH METOA, OCHOBaHHBII Ha DPAcCHO3HAaBaHWU IOJHBIX
CJIOB, 3ayYMBAHHE UX YTCHUs 0€3 He0OXOOMMOCTH CerMEHTUPOBaHMs Ha MU-
HUMaJIbHbIE €MHHULBI, TAKHE KaK OyKBBI WM cJOru. JJaHHbIM MeTox OcHO-
BaH Ha BU3YaJbHOM pAacCIO3HABAHWUHM CJOBA M CJIOTOBBIX MOJENEH; Iocie
W3y4YEHHS CJIOB MJIM NPEIOKEHUH OHM OyIyT CErMEHTHPOBAaHbI CHa4aja 10
cioraM U jajee 1o OykBawm;

— TIOOANBHBIN, CIEMYIOINN JOrHKe, 0OpaTHON CIOTOBOMY METOIY.
CornacHo 3TOMy METOAY, CHayasla acCoLHanys MOJIHOIO CI0BA C 00bEKTOM
N3y4yaercss B KOHTEKCTE HCIIOIb30BaHMS, IPEACTABISIIOTCS BA CBA3aHHBIX
M300pakeHuns, OJJHO U3 KOTOPBIX SBISIETCS M300pakeHHeM 00BeKTa, a Jpy-
roe — MUCbMEHHBIM CJIOBOM, MEPEX0I0M K ()parMEeHTaLMH CJIOBA B CIIOrax;
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— CMeIIaHHbIH, Oonee THOKUI W COYETAIONIN JIyUIIie YePThl U3 BEIIIe-
MepPEUNCICHHBIX MEeTON0B. CMEIIaHHbIi METOA UCIIONb3YET CErMEHTALIMIO CJIOB
IUIsL U3YYEHHUs CIIOrOBOTO METOJA, MPEACTABISA M300paKEeHUSI ¢ Ha3BaHUSIMU
00BEKTOB TII00ATFHOr0 METO/IA B MONB3Y acCOIAU M (POHETHIECKOTO METO-
nia, oOHApYKMBasi OTHOBPEMEHHO (POHEMBI, COCTABIISIIOIIHE KaX10€ CIIOBO.

CKOpOroBOpKHU IS Pa3BUTHSL HABBIKOB JIOT'ONEINYECKOr0 YTEHHS IO~
JIE3HBI C TO3UIUHN Hay4YeHHs] OBICTPOMY, TOYHOMY, IPaMOTHOMY T'OBOPEHHIO
U CTUMYJUPOBAHUS MHTepeca OOy4aroLlerocs K ONpPENeICHHOMY MYJbTH-
JMHIBAIbHOMY KOHTEHTY. B 1enmoM soromeauueckoe ureHne — 310 ¢ dex-
TUBHBIH CHOCOO MOMOYb JIIOJSIM YIYYIIUTh CBOM HaBBIKUW YTEHHS, HE3aBU-
CHMO OT WX BO3pacTa WM YpoBHsS crmocoOHocTei. [Ipu mpaBuibpHON mOA-
JEPIKKE M PYKOBOJACTBE JIFO00H MOXKET Pa3BUTh HABBIKM, HEOOXOANMBIE EMY
IUIS1 TOTO, YTOOBI CTaTh YBEPEHHBIM M OIBITHBIM YHUTATENEM Ha HHOCTPAHHBIX
SI3BIKAX.

Uro kacaercsi pa3sHOS3bIYHBIX CKOPOTOBOPOK, TO OHU MOT'YT OBITH HC-
MOJIb30BAHBl BO BPEMs 3aHATUH HWHOCTPAHHBIM SI3bIKOM CO CIIEIYHOIIMH
LEISIMH.

1. ®opmupoBaHue 001IepeYeBbIX HABLIKOB U YMEHHUIi 3a cueT ap-
THKYJISILHOHHOIO NIPAKCcHCAa U APTUKYJISIPHOI MOTOPHKH.

YacTo npou3HOLIEHUE SABISIETCS HEAOOLEHEHHBIM HAaBBIKOM IIpH 00Yy-
YeHWW YCTHON WHOSI3BIYHON PEYH, HO ATO OUYEHb BaXKHBIA KOMITOHEHT 00IIe-
IO YPOBHS BJIaJICHUS SI3BIKOM oOydaromumucs. JIuma, He aBJsiroiuecs HoCH-
TENSIMH aHTJIMHCKOTO WM JH000ro Apyroro s3blka, IpU U3yYEHUU AAHHOTO
SI3bIKA MJIM SI3bIKOB MOT'YT HCIHBITBHIBATH TPYIHOCTU C MIPOM3HECEHHEM OIpe-
JIeTICHHBIX 3BYKOB. IIpn 00ydueHNr MHOCTpAaHHOMY S3bIKY C HCIIOJIb30BaHUEM
KOMIIJIeKCa O0y4YaIoLIMX CKOPOrOBOPOK OYEHb XOPOIIO 3allOMHUHAETCS uTe-
HUE U HalMCaHHE HEKOTOPhIX OYKBOCOYETaHHM, a TakKe MX 3BYKOBOE CO-
nepxanmue [10]. Hampumep:

CKOpOroBopka Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE:

One-one was a racehorse. Two-two was one too. One-one won one
race. Two-two won one too.

CkoporoBopka Ha y30€KCKOM S3bIKE:

Camuibanovl 6a1061 commi camuvin anodvi. Commi 6a1061 commi ca-
moin Camvi6andvl commi Kamvin aiobl.

2. CoBeprueHcTBOBaHHE OP(O3MMH pevH 32 cUeT KOPPeKU UM MPo-
U3HOLIEHMS 3BYKOB Ha TAKHX 3Tanax, Kak Ju¢depeHuuanus 1 aBToma-
TH3aLlMs 3BYKOB.

Meroauka HCHONB30BAaHUS CKOPOI'OBOPOK Ba)KHA ISl BOCIIUTAHUS
opdodnrYeckr NpaBUIBHON peyH, T.€. YMEHHUS TOBOPUTH COIIACHO HOpMaM
TUTepaTypHOro nponsHomeHuss. Opdosnudeckine HOPMBI OXBaTHIBAIOT (Po-
HETUYECKYI0 CHCTEMY $3blKa, MPOU3HOLIEHHWE OTAEIBbHBIX CJIOB U TPy
CJIOB, HEKOTOPBIX rpaMMaTHyecKkux ¢popM. B cocraB opdosnuu BXoaut mpo-
W3HOLICHHUE, a TAaKXKe yAapeHHe Kak crenuduyeckoe siBJeHHe YCTHOH ped.

195



Jazapesa A.C., Ilpoxoposa A.A., Ilymamuna J1.O. Obyuenue umenuto

Hanpumep, B aHIUICKOM SI3BIKE TJ1aCHBIE — 3TO CIOKHAS 3adada. B oTiu-
YK€ OT APYI'HX S3bIKOB, B AHIJIMHCKOM €CThb MOHO(QTOHTH, TU(GTOHTU U TPHU-
¢ToHTH. DTO 3aTPyaHSET NPOU3HECCHUE TJIACHBIX 3BYKOB, M AJIS IIPE0IoJIe-
HUS 3TOH MPOOJIEMBI HCIONB3YIOTCSI CKOPOTOBOPKH C ONPEAETEHHONH KOMOu-
Hauuel 3BykoB. [IpuBenemM npuMepsl pa3HOA3BIYHBIX CKOPOTOBOPOK JTaHHOMN
KaTeropuH.

AHTIIMHACKAN S3BIK:

A sailor and a mate watch a baby whale playing on a great wave at
daybreak.

Take care not to make many mistakes, when you bake those cakes.

James takes a cake from Jane’s plate; Jane takes a cake from James’
plate.

Typeukuii s3bIK:

El alem ala dana aldi aladanaland: da biz bir ala dana alip da alada-
nalanamadik.

Bir berber bir berbere bre berber beri gel diye bar bar bagirmis.

Hemenxnit s3b1k:

Die Fliegen, die fliegen, heifien Fliegen, weil sie fliegen, aber die
Fliegen, die sitzen, heifsen nicht Sitzen, obwohl sie sitzen, sondern Fliegen,
wie die Fliegen, die fliegen.

3. Ucnpasienue aedekToB, NPUCYTCTBYKIIHMX B IpoLeccax 3BYy-
KOHAIOJIHSIEMOCTH CJIOB.

3BYKOHAIOJIHIEMOCTh OAPA3yMEBAET KOJTMYECTBO U MOPSIIOK 3BYKOB
BHYTpH ciora. CMmelleHne COoracHbIX OTHOCHUTCS K Cllydaro, Korjga JBe€ Co-
TJIacHbIe 00pa3yloT CMEMaHHBIA 3BYK. PoHeTHKo-(hoHeMaTndeckuii nedu-
[T peYr YCTpaHSAETCS IIeIeHANPaBICHHON JIOrONeIndeckorl paboToM,
HaIpaBICHHON Ha KOPPEKLHIO 3BYKOB PEYd M MOATOTOBKY NEeTell M B3poc-
JBIX K YTEHHUIO HA MHOCTPaHHBIX s3bIkax. Hanpumep:

NranesHCKU S3bIK:

Apelle, figlio di Apollo, fece una palla di pelle di pollo. Tutti i pesci
vennero a galla per vedere la palla di pelle di pollo fatta da Apelle, figlio di
Apollo.

4. Koppekuusi HapyleHUsl CJI0r0BOil CTPYKTYPHI CJI0BA.

B nccnenoBanmsix H.C. YeTBepTymKHHONH OTMEYAeTCs, YTO MO CIO-
TOBOH CTPYKTYpPOM CJIOBa MOIpPa3yMeEBaeTCA B3aMMOPACIIOIOKEHHE U CBA3b
cioroB B ciioBe [11]. A.K. MapkoBa BwIIensieT caeayIore TUITHI HapyIe-
HHUM CJIOrOBOM CTPYKTYPHI CIOBA:

1. HapyiieHue Konu4uecTBa Caoros:

Pycckuii:

— COKpaIleHue (ITPomycK) CiIora: «MOTOK» — MOJIOTOK;

— OITyCKaHHE CIIOro00pa3yIomIei TITaCHON: «ITMHIHOY» — ITMaHWHO;

— YBEJIMYECHHUE YHCIIa CJIOr0B 3@ CUET BCTABKH IJIACHBIX B CTEUEHHS CO-
IJIACHBIX: «KOMaHaTa» — KOMHATa.
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2. Hapy1ieHne nocieqoBaTeIbHOCTH CIOTOB B CIIOBE:

Pycckuii:

— IIePECTaHOBKA CJIOIOB: «IE€BOPE» — AEPEBO;

— TIEPECTaHOBKA 3BYKOB COCEHHX CIIOTOB: «T€0eMOT» — OEreMoT.

3. VckaxeHue CTpyKTYphl OTAEIBHOIO CIIOra:

Pycckuii:

— COKpAIllEHHE CTEYCHNH COTIACHBIX: «TYI» — CTYJ;

— BCTABKU COIJIACHBIX B CJIOT: «JIMMOHT)» — JIMMOH.

4. Yriomo0OieHne CIoroB: «KOKOKOCED) — a0pPHKOCH.

5. IlepceBepanmu (IIMKIMYECKOE TIOBTOPEHUE OHOTO CIIOTA).

6. AHTHIMIANMU (3aMEHa NPEIIIECTBYIOIINX 3BYKOB IOCIIEAYIOIIH-
MH): «HAaHAHACBD» — aHAHACHI.

7. KontamuHanmy (CMEIIEHE SJIEMEHTOB CIIOB): «KaOynKa» — KOHY-
pa + Oynka [12].

OnucanHple OCOOSHHOCTH OBJAJIEHHS CIOT'OBOM CTPYKTYpO#l clioBa
MEIIAIT HOPMAJIBHOMY DPa3BUTHIO YCTHOM DEYM, 3aTPYIOHSIOT OOLIEHUE U
MPEISITCTBYIOT 3BYKOBOMY AaHaJIM3y M, CIEA0BATENbHO, KauyeCTBEHHOMY
OCBOCHHUIO MHOCTPAHHOTrO si3bIKa. OBJIaicHUE CIOTOBBIM COCTAaBOM CJIOBA HE
CTOWUT B IPSIMOHM 3aBUCHMOCTH OT OBJIAJIE€HHS OTAEIbHBIMH 3BYKAMH PEUH.
Jla’ke pyU HANWYMU IPaBUIBHOIO MPOU3HOIIEHHUS OTAENBHBIX 3BYKOB, CJIO-
roBasi CTPYKTypa CJIOBa 4acTO BOCHPOU3BOAUTCS PEOCHKOM HCKa)KEHHO.
Ponb ckoporoBopok kak Manbix (DONBKIOPHBIX (hOpM, OOIaNaONINX PHUT-
MOM, B CTAaHOBJICHHH CJIIOT'OBOM CTPYKTYPBI CI0KHO MEPEOL[CHUTb.

Pycckuii s13bIk:

Hamen yxcun 6 dynie nycmom,

y6 oonbun, kax donomom,

lenwv 0onbun, 0osa donbur,

B nebo xknrosom yeooun.

Hcnanckuil A3bIK:

Pepe puso un peso en el piso del pozo. En el piso del pozo Pepe puso
un peso.

5. ®oneTnyeckoe oforaiieHue CI0BAPHOIo 3amaca.

HecMotpst Ha TO 4TO CKOPOT'OBOPKH YUTAIOTCS OBICTPO, OHH y4aT de-
JIOBEKa, CIIEMIAIlero B pPedd, MPOM3HOCHUTH (pa3bl Ooinee MeIIeHHO, He
«chenash OKOHYaHHUs, TaK, 4To0b! ero noHumanu. [Ipu pasydanBanum ckopo-
TOBOPOK MPUXOAUTCS] OCMBICIIEHHO OTHOCHTBCS K PEUH, B3BEIIMBAThH KaXKI0€
CJIOBO MJIU CJIOT, YyBCTBOBATb CBSI3b MEXY CIOBOCOUETAHUSIMH, yJIaBIUBATh
TOHKHE HIOAHCHl B MHTOHauUMH. POPMHUPOBAHME BBIPA3UTENBHOCTH PEUH —
BJIAJICHHE CPEINCTBAMHM PEUYEBOM BBIPA3UTENBHOCTU MNPEAIoaracT yMeHHe
MI0JIb30BATHCS BBICOTON M CHJIOHN Tojioca, TEMIIOM M PUTMOM PEYH, May3aMHy,
pa3Ho00pa3HBIMU MHTOHALMSAMH. 3aMEUEHO, YTO B IOBCEIHEBHOM OOLICHUN
YEIOBEK BJIaJIeeT €CTECTBEHHON BBIPA3UTENbHOCTHIO PEUH, HO HY)KIAETCS B

197



Jazapesa A.C., Ilpoxoposa A.A., Ilymamuna J1.O. Obyuenue umenuto

00y4eHUH NPOU3BOJILHOM, OCO3HAHHOW BBIPA3UTEIBHOCTH NPU YTEHUHU CTH-
XOB, IlepecKase, pacckaspiBanuu. Hampumep:

Typeukuii s3b1k:

Urgiiplii Hiiseyin, iiziim iiziim iiziilen, siiziim siiziim siiziilen tiziimciiye
liziildii.

Islek islemeci, islemeli isleri islikte isleyerek isletmeciye isyerinde
izletti.

6. Koppekuusi HaIu4usl HapylleHUH NPOU3HOLIEHUN, MUCbMA M
YTeHMsl.

CKOpOroBOpKH pa3BUBAIOT PEUEBOW ammapart, AENalT ero donee co-
BEPILICHHBIM U MOABWXHBIM. [IpH peryisipHbIX TpEHUPOBKaX MO 3—5 MUHYT B
J€Hb pe4b CTAHOBUTCS NPAaBUIbHOW, BBIPA3UTENBbHOM, YETKOM, MOHSTHOM.
OTo TnaBHAas Leldb CKOPOTOBOPOK, HO HE eAMHCTBeHHas. OCHOBHBIMH
HampaBleHUSIMUA OOYyUEHMs SIBJISIFOTCS peaOMIUTaLusl NMPOU3HOIICHUS 3BY-
KOB, opMHUpOBaHNE (OHETHUECKUX MPOIIECCOB M MOATOTOBKA K OOYYEHHUIO
MYJIBTIIIMHTBANBHOMY dTeHHuio. OOyuatomuecs Ooiiee MOTHBHPOBAaHBI Ha
YPOKax MHOCTPAHHOr'O f3bIKa IPU HCIIOIb30BAHUU KOPOTKHX ayTEHTUYHBIX
MaTepuainon. [locneaHne NOBHIIAIOT YPOBEHb BOBIEYCHHOCTH 00YYarOLIHX-
Csl B BBIIOJIHAEMYIO 3a/1a4y.

7. PazBputue pe4eBoro AbIXaHHs.

[IpaBunbHOE pedyeBoe AbIXaHHE OOECIEeYMBAET HOPMAaJIbHOE I'OJIOCO-
oOpa3oBaHWe, YETKOE 3BYKOOOpa3OBaHWE, a TAakKe CIOCOOCTBYET MOIIep-
KAHMIO TPOMKOCTH, IUIABHOCTH, NHTOHALIMOHHON BBIPA3UTEIBHOCTH U KOp-
pekTHoro cobmronenus nays. st GopMupoBaHus MPaBUIBHOTO 3BYKOIPO-
W3HOIICHUS U CIIOBONPOU3HOLIEHUSI HEOOXOJUMO Pa3BUTHE PEUEBOI0 CIyXa,
pPEYEBOro AbIXaHUs, MOTOPHKU apTUKYJSIIMOHHOro ammapata. M.I'. I'eHuHr
CUUTAET, YTO CKOPOTOBOPKM B KAa4ECTBE PEUEBOI'0 MaTepHajla MOXKHO HC-
MONTE30BaTh M B paboTe HAJIl pedeBbIM JbixaHueM. CHayana mogouparoT He-
Oomplme Mo 00beMy YNCTOrOBOPKH, COCTOSILME U3 TPEX-UEThIPEX CIIOB, U MPO-
W3HOCAT MX Ha OJHOM BBIIOXE, 3aTEM U3 YETBIPEX-LIECTU CIIOB M Oonee, mpu
YTEHUH JJIMHHBIX CKOPOrOBOPOK JETH y4aTcsl MPaBWIBHO AeiaTh mayssl [13].
DTO0 MpaBWIIO MPUMEHUMO TIpU paboTe ¢ 000l Bo3pacTHOH Tpymmoi. [Ipu
MPAaBUIBHOM TPOM3HECEHHH CKOPOTOBOPKH HEOOXOAMMO BBIIPSIMUTHCH,
BIOXHYTh HEMHOI'O BO3JlyXa U, PABHOMEPHO BbIABIXas, HOBTOPSITH CKOPOIO-
BOPKY MakCHMaJlbHO ueTko. Hampumep:

Typeukuii s3bI1K:

Colak ¢obanin ¢orapsiz ¢opur ¢ocugu, Comar’dan ¢oluk ¢ocugunu
corak yerlere kagirdi.

Benopycckuii sI3bIK:

3panxy eepabeti Ha pulHKY ¥ npadasayxi cKkpay pasvlHKY, nadabpay
CMPYYOK 2apoxy i apaxay epaykix mpoxy. A csabpoyyvl Ha cmpaxy Kypaei
NPBIHEC KPLIXY.
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8. PazBuTHe NaMATH, BHUMAHUS 1 BOCIIPUSITHSA 3BYKOB Ha CJIyX.

CKOporoBopka MouTH BCETJa BOCHPUHUMAETCS Ha CIyX, a HE YNTaer-
csl Mo KHWXKKe. OT BHUMaHUs, COCPEAOTOYEHHOCTH 3aBHCUT OBICTPOTa BOC-
NPUATHUS U OCBOEHHUS CIOXKHBIX 3ByKocodeTaHHH. [lo Tex mop moka B royioe
00y4aromierocsi He CO37acTCsl TOYHBIH 3BYKOBOH 00pa3 3aJaHHOIO CJIOBA H
s3bIKy He Oyaer nmaHa BepHas KOMaHIa, Oopp0a co CKOpOTroBOpKO# Oec-
CMBICJICHHA, IIONBITKAa BBIFOBAPHBATH C HAJeTa OKaHYMBAeTCA HEynadeil.
Tonbko HapaboTaB YUCTOTY MpOU3HECEHUs] (POHEM B 3BYKOCOYETaHHSX, I1e-
PEXOIST K UX OCBOEHHIO B CKOpOroBopkax. CKOPOroBOPKH TPEHUPYIOT CIIy-
XOBYIO U 3pHUTENBHYIO MaMATh, a TAK)KE CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO IMOLHO-
HanpHOW mamATH. PerynspHas TpeHupoBKa pudM MO3BOISIET TPEHUPOBAThH
MO3T B JIOTHKE UCIIOJIb30BaHMsI HEPHUBBIYHOMN MOCIEAOBATEIbHOCTH 3BYKOB.
Hanpumep:

Hcnanckuil A3bIK:

Pedro Pablo Pérez Pereira pobre pintor portugués pinta pinturas por
poca plata para pasar por Paris.

9. PazBuTHe (pOHEMATHUYECKHUX IIPOLIECCOB.

HccnenoBanus BeAyIIMX JIOrONEAOB MOATBEPXKIAAIOT, 4TO Onaropaps
CBOEBpPEMEHHO C(OPMHUPOBAHHBIM (POHEMATHIECKUM IIpoIieccaM 00yUaroIIH-
ecs MPHOOPETAIOT CIIocOOHOCTh MuddepeHpPOBaTh pedeBhle U HEpedeBbIe
3BYKH, Pa3iIndaTh CJIOBA, pa3HbIe MO 3HAYCHHUIO, HO CXOXHE I10 3BYYaHMIO,
AHAIM3UPOBATh 3BYKOBOM COCTaB CJIOBa M, KPOME TOrO, MOHMMAaTh CMBICT
MIPOU3HOCUMOM pedr Ha MHOCTPaHHOM si3bike. CKOPOroBOpKa IoMoraer mepe-
CTpauBaTh apTUKYJILMOHHBINA armapar ¢ pycCKOro ykijaza Ha HHOCTPaHHBIH,
CO37aBaTh U YHNPOYMBATh 0Opasbl CIIOB, IO KOTOPHIM OCYLIECTBIISIETCS] CaMO-
KOppeKIHs 00yJaromuxcs 1mo narrepuy [14]. OTMeTuM BaXKHOCTh CTPYKTYPHBI
CIIOB U (pa3 C MOBTOPSIOIIMMHUCS CIIOTaMH, KOTOPbIE TPYIHO HPONU3HOCHTH,
OHH UMEIOT MpsSIMOE OTHOLIeHUE K pudmam. Hampumep:

Pycckuii s13bIk:

Inynetii enom enaden, ensoen,

I'pomkuii eopu 2yoden, eyoer,

I'pomue 2opna epoxuyn 2pom,

I'pomue epoma eapkuyn eHom.

Pa3Hos3bI9HBIE CKOPOTOBOPKH MOXKHO TPYIIIMPOBATH 110 Pa3HBIM KpH-
tepusim. [IpuBenem ogHy u3 Haubosee ONTUMAIbHBIX KIacCH(pUKAIN.

10. CxoporoBopKH AJ1s 0003HaYeHHUS celu(PUIECKHX 3BYKOB.

Kax m3BecTHO, CKOPOrOBOPKH 4acTO MCHONB3YIOT MpH 00ydeHnu ¢o-
HETUKE TOr0 MM MHOTO $3bIKa, U1 OTPAOOTKHM NPaBHJIBHOIO MPOHM3HOILE-
Hus 3BYKOB. Hampumep, 4To0bI Hay4UTHCS IPABHIIBHO IPOU3HOCUTH CaMble
TPpYAHBIE ApTUKYIISAINOHHBIE 3BYKH aHTINICKOrO si3b1Ka [0] u [0], cymiecTBy-
€T HECKOJbKO MHTEPECHBIX CKOPOI'OBOPOK ¢ OYKBOCOYETaHHMEM t/, KOTOpOe
OTCYTCTBYET B PYCCKOM SI3bIKE.
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— The teacher thought and thought. And no one knew the thought he
thought.

— These are three brothers. These are their father and mother. These
are their other brothers.

— I can think of six thin things, six thin things, can you?

JIto0OmBITHO, YTO B MCIIAHCKOM SI3BIKE TAK)KE BCTPEUAETCS MEX3YO-
HBIH 3BYK [0], KOTOPBIIt MOXXHO TPEHUPOBATH MIPH ITOMOIIIH CIEAYIOMINX CKO-
poroBopok: Jorge el cerrajero vende cerrajes en la cerrajeria. Si cien
cenicientas encienden cien cirios,cien mil cenicientas encenderan cien mil
CITIOS.

AHaJIOruuHEIM 00pa30oM MPH IMOMOIIH CKOPOTOBOPKHA BO3MOXKHO Tpe-
HUPOBATh aHTIMICKHAN 3BYK [W]:

Whether the weather be fine, or whether the weather be not. Whether
the weather be cold, or whether the weather be not. We’ll weather the
weather whether we like it or not.

[Ipn n3y4yeHnr HOCOBOTO 3BYKa [nNg] MOXKHO HMCIIOIB30BATh CIIEMYFOLTYIO
CKOpOroBOpKY: There is nothing like listening of birds singing spring songs.

11. CxoporoBopku JJjisi pa3BUTHSI APTHKYJ/ISIMOHHOTO ammapara
y aereii.

OtpaboTka MpOOIEMHBIX 3BYKOB (OPMHUPYET MPaBHIBHOE MPOU3HO-
LICHUE U Pa3BHUBAET KPACUBYIO peub y pebeHka. JlJs1 KoppeKTHOTro npou3He-
CEHUS 3BYKa HEOOXOIMMO BOCIPOM3BECTH apPTUKYJSLHOHHBIN YKial, COCTO-
SIIUHA U3 CIOKHOTO KOMILJIEKCA IIBHIKEHHUH, MU 3TOM apTUKYIALus, GoHa-
Ul U JbIXaHWE IOJDKHBI OBITh CKOOPIMHHMPOBAHBI B CBOEH pabore, a pe-
YEeIBIKEHHSI COOTHECEHBI C COOTBETCTBYIOIIMMH CIyXOBBIMH OIIYIIEHHSAMHU.
YacTo CKOpOroBOPKY HE YUTAIOT, a MIOBTOPSIIOT «CO CIyXa», YTO 3HAUUTENb-
HO TpyZAHee. DTO JeaeT CKOPOrOBOPKH YHPaXHEHUSIMH, KOTOpPBIE CIOCO0-
CTBYIOT YJIYYIICHHIO 3BYKOINPOU3HOLICHHUS, IPUYUYAIOT OBICTPO MEHSTH I10-
JIO)KEHUE OPTaHOB apTUKY/LILMU NPHU MPOM3HOIIEHUH TPYIHBIX COYETaHHMN
3BYKOB, IIOMOTalOT YCTPaHHUTh HEUETKOE NPOU3HOLICHUE, a TaKXe MpeBpa-
LIAI0T UX B YBJIEKaTEIbHYIO UIPY, B CIIOBOTBOpUYecTBO. Hanmpumep:

Pycckuii s13bIk:

— Cven Banepux eapenux, a Banowxa — ampyuixy.

— U3 eopoda Ha 2opy, ¢ 2opbl HA d0poz2y, ¢ 00po2u 8 020p00, C 020PO-
0a 6 2opy, u Haobopom!

— C 2opbl 8 020p00, € 020p0da HA 00PO2Y, ¢ 00PO2U 8 20pPY, C 20pbl 8
20po0.

— Hcnyzanuco Me08eHCOHKA € ¢ edHCUXOU U C eHCOHKOM, CIPUIC CO
CMPUACUXOTL U CIPUINCOHKOM.

Typeukuii s3bIK:

— Fliit¢ii Fiisun, fiizeni fiizeyle karalad.

— Bu eksi eski eksi.
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12. CxkoporoBopKH AJis pa3BUTHA TUKIIUH B3POCbIX.

YMeHne TOBOPUTH C MPABHIBHON IWUKLIHEH — OIWH CaMbIX IIEHHBIX
HaBBIKOB. CKOPOTrOBOPKH KaK MHCTPYMEHT JIOrOIeINYECKOr0 YTEHUs IIOMO-
I'YyT TOBOPUTb YBEPEHHO M OTKPBITO, MOBBICUTH CAMOOLIEHKY M IOYYBCTBO-
BaTh JIETKOCTH OOIIeHNs. B naHHOM ciyyae Ucronb3yroTes ppasbl co Crlox-
HBIM OYKBEHHBIM COYeTaHHWeM. B HHX oTpabaThIBalOTCS TpH U Ooiee 3ByKOB
WJIM TIO JIBa B CIIOKHOW KoMOmHanmu. Hampumep:

Pycckuii s13bIk:

Pacuyscmeosaswasncs Bapeapa pacuyscmeosana Hepacuygcmeosas-
wezocs Basuny.

JKyorcorcum Hao sHcumMonocmsio HCYK, madCEnblll Ha HCYKe KOACYX.

[IpumeuaTenbHO, YTO caMasi JUIMHHAS U caMasi CJIOXKHAasi CKOPOTOBOPKa
Ha PYCCKOM SI3bIKE Ha3bIBACTCS WINTYPHUsS». DTa CKOPOrOBOPKA LIMPOKO HC-
MOJIb3YeTCA TUKTOPaMH, aKTepaMy U JIOIbMH TeX Mpodeccuid, A1 KOTOPBIX
Ba)KHA 4yeTKas pa30opunBas peub, B TOM YHCIIE HHOs3bIYHAS. JIurypus — 310
KombuHanus u3 6onee gem 40 ckoporoBopok B ogHOH. Jloromensr coBeTyoT
CHayajla HaAy4YWUThCS YUTATh 3TOT CTUX B OBICTPOM TEMIIE M TOJBKO MOTOM
MPUCTYNATh K Pa3yuyUBaHUIO €ro Hau3ycTh. [IpuBenem npumepsl.

AHTIIMHACKAN S3BIK:

— The thirty-three thieves thought that they thrilled the throne
throughout Thursday.

— These brothers bathe with those brothers,

Those brothers bathe with these brothers.

If these brothers didn’t bathe with those brothers,

Would those brothers bathe with these brothers?

— There was a young fisher named Fisher who fished for a fish in a
fissure.

— How much ground would a groundhog hog, if a groundhog could
hog ground? A groundhog would hog all the ground he could hog, if a
groundhog could hog ground.

Typeukuii s3bIk:

Arimin rengi sart

Arilar yapar bali

Cocuklar yer ballart

Bu ballar ¢ok saglikl

Su karsida bir dal

dal sarkar kartal kalkar kartal

kalkar dal da sarkar

dal kalkar kantar tartar

Hcnanckuil A3bIK:

Compadre, comprame un coco.

Compadre, coco no compro, que el que poco coco come, poco coco
compra.
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Yo como poco coco como poco coco compro.
Cuando cuentes cuentos,
cuenta cuantos cuentos cuentas;

porque si no cuentas

cuantos cuentos cuentas,

nunca sabras cuantos

cuentos sabes contar.

13. CxoporoBopkH 1Jisi TUKTOPOB U BBHICTYNAIOIIUX.

CTOHNT NMOAYEPKHYTH, YTO C TOMOIIBIO CKOPOTOBOPOK MOXKHO 3HAYH-
TEIBHO YIYYIINTh KA4eCTBO MPOM3HOLICHHS U CIeaTh pedb yerde. Hepemko
JIHMKTOPBI Tiepen 3()UpoM 3aHUMAIOTCS YTEHHEM CKOPOTOBOPOK, pa3MHHAs
CBOW apTUKYIAIMOHHBIN anmapaT. MHOTHE OTeUeCTBEHHBIE U 3apyOeHBIC
TeJe- ¥ PaJHoOBEAYIIHE JUTS 3aHATHH MCIIONB3YIOT JIMTYPHIO MM aHAJIOTH4-
HBIE Pa3HOS3bIYHBIE (opMbl. Hampumep:

Pycckuii s13bIk:

— CupenegeHvKull becnepcneKmusHIK ¢ Nepenoo8blno08epmoM.

— B nedpax mynopwi evi0pul 6 cempax muipam 6 gedpa s0pa keopog!
Buvidopas ¢ evidpvl 6 mynope eempwi, 8bimpy 6ulOpoli A0pa Keopd, blmpy
2empoii 8bi0pe MOpOYy — 8blOPY 8 MYHOPY, A0pa 8 6€opa!

AHTTIMICKUHN SI3BIK:

Betty Botta bought some butter, “But, she said, this butter’s bitter, but
a bit of better butter will make my batter better”. So, she bought a bit of but-
ter better than the bitter butter, and it made her batter better. So, it was bat-
ter Betty Botta’s bought a bit of better butter.

3akJaouenue

MynpTHUIMHTBAIbHOE OOYYeHHE — 3TO CIOXKHBI MHOTOCTOPOHHHUHN
npouecc [15], B KoTopoM pa3BHBaeTcs MO3HaBaTeIbHAs AKTHUBHOCTH JIMYHO-
CTH M NPOUCXOIUT IMPOLECC €€ JIMHIBUCTHYECKON TpaHchopManuu. Myib-
TUIMHIBaJbHOE 00yUY€HHE YTEHMIO: a) IOJDKHO OCYILECTBISTHCS HAa OCHOBE
COIOCTABIICHNS M3YYaeMbIX S3bIKOB, ITO3BOJIIOLIETO ONPEACIUTh Ul KaXK-
noro o0y4aemMoro CyObEKTHBHYIO TPYAHOCTb JIMHTBUCTUYECKOTO SIBICHUS
BTOPOT'0, TPETHEr0 U MOCIEAYIOIINX HHOCTPAHHBIX S3bIKOB, B 00513aTEIHHOM
IMiaJiore ¢ POJHBIM U 00YYaromIerocs sI3bIKOM ¥ KYJNBTYpOid; 0) HOIDKHO
CIOCOOCTBOBATh Pa3BUTHIO JIMHIBUCTHUYECKOTO TBOPUECTBA, KOTOpOE obec-
MEYUBACT PEANTN3alUI0 KOTHUTUBHOTO U KPEATHBHOTO MOTEHLUAJIOB JIMYHO-
ctH (B3pocioro win pedeHka), HakorIeHNn o 3(h()EKTUBHOTO caMOCTOSATENb-
HOI'O ONbITa M3y4YEHUS W NPUMEHEHHS MHOCTPAHHBIX S3bIKOB, & TAKXKE CO-
30aHUIO YCIOBUH ISl CAMOPA3BUTHSL.

HccnenoBanue, mpoBeIeHHOE aBTOPaMH, MOKa3bIBAeT, YTO IJIS TOIO,
9TOOBI peds Oblia SICHOM, pa300pUYMBON M TIOHSATHON HA Pa3HBIX SI3bIKAX, He-
OLIEHUMYIO TIOMOIIIb MOXKET OKa3aTh paboTa co ckoporoBopkamu. OHU sIB-
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JISIFOTCS JIYYLIMM CPEACTBOM JAOCTHIKEHUS YETKOCTH pedn. boraroe 38ykoBoe
odopmiieHHEe, YacTble MOBTOPHI, NPHEMBl 3BYKOBOW OpraHM3allMd TEKCTa,
BHYTpeHHHE pU(MBI JeNal0T UX MOJIE3HBIM CPEACTBOM obydeHus. Ckoporo-
BOPKH CIY>XaT HE TOJIbKO HHCTPYMEHTOM COBEPLICHCTBOBAHUS IIPOM3HOLIIE-
HUS KaK Ha PYyCCKOM, TaK W Ha MHOCTPAHHBIX s3bIKaX. SIBissAch mpousBene-
HUEM YCTHOTO HapOJHOTO TBOPYECTBA, KOPHU KOTOPBHIX YXOIST B JAJIEKOE
MPOIUIOE, CKOPOTOBOPKU IMO3BOJISIIOT OOYYalOIIMMCSI CONPHUKOCHYTHCS C
KyJIbTypOH CTpaHBI/CTpaH m3y4aeMoro(-bix) si3pika(-oB). Becenblie mo conep-
KaHUIO CKOPOTOBOPKM MOT'YT CO34aTh Y peOeHKa OmNpeneseHHOE HaCTPOEHHE,
KOM(OPTHYIO 00CTaHOBKY, TIOBBIIIIAs MOTHBAIIMIO K M3Y4eHHIO s3bIK(a). Kax-
Jas CKOpPOTOBOpKAa HeECeT B cebe ONpEeNeNeHHbIM XapaKTep, HacTpPOCHHE,
OKpacky u naxe temi. Ha HauanbHOM 3Tane oOydeHus] CKOPOrOBOPKH IIOMO-
raoT o0ydarolieMycs HaCTPOUTh PEUEBOM ammapar Ha mpousHeceHue (one-
THUYECKH NPABUJIBHBIX 3BYKOB, JJISI IPONOJIKAIOIIMX — OKA3bIBAIOT ITOMOLIb B
pasBuTHH OeryiocTd pedd. Vcnomnb3oBaHHE Pa3HOA3BIYHBIX CKOPOTOBOPOK B
JIOTUKE OOYyUYeHHSI YTEHHUIO MHOTOS3BIYHBIX JIE€TEH W B3POCIBIX CHOCOOCTBYET
YCUJICHHIO TIOIBMKHOCTH $I3bIKA, apTUKYJSILMOHHOTO ammapaTta, Pa3BUTHIO
CI[yXOBOI'O BHHMMAaHUS, NPaBHJIBHOMY NPOM3HECEHUIO 3BYKOB. llomokurens-
HBIH SMOLIMOHAJIBHBIN ()OH IPU Pa3yuMBAHUM BECENIBIX CKOPOTOBOPOK IO3BO-
JISIeT OpPraHU30BBIBATh O0LIEHHE KOM(OPTHO ¥ 3aHUMATENIBHO.

IIpakTHka MOKa3bIBAET, YTO Ja)KE€ HE3HAUUTENIBHOE KOJIMYECTBO 3aHS-
TUH C UCIIOJB30BAHUEM Pa3HOS3BIYHBIX CKOPOTOBOPOK C CHHXPOHH3HPOBAH-
HOH CHUCTEMOI IolauM MarepHuaia sSBISETCS XOpOUIed OCHOBOM UIsl pa3BUTHSA
HaBBIKOB JIOTOMENnIeckoro ureHus. OmbIT, MproOpeTaeMblii 00ydJatomMHICs
C TperofaBaTeseM, MO3BOISIET aKTUBM3UPOBATH CAMOCTOSTEIBHYIO TPEHH-
POBKY CKOPOIOBOPOK Ha pPa3HBIX s3blkax. CKOPOTOBOPKH AENAIOT MPOLECC
YTEHHS JIETKUM M aKTUBHBIM. VICrONB30BaHME CKOPOrOBOPOK 3HAYMTEIBHO
yIydIaeT METOAWYECKOe COAEp)KaHHe 3aHATHS W IOMOraeT O0ydaromuMmcs
c(OpMHpPOBATH KAUECTBEHHO HOBBIE HABBIKU JIOTOIIEANIECKOT0 YTEHHUS.

IIpoBeneHHOe HccneqoOBaHUE MTO3BOJISIET AOTIOIHUTE HEOCTAIOMIEE 3BEHO
B CHUCTEMY SI3bIKOBOM IOATOTOBKM MHOT'OSI3BIYHBIX JIETEH M B3POCIBIX U YOEK-
JaeT B HEOOXOAMMOCTH MHTPOAYKLIMH KOMIUIEKCA YIIPayKHEHUH, OCHOBaHHOI'O
Ha Pa3HOSA3BIYHBIX CKOPOTOBOPKAX, B MYJIBTHWIIMHIBAIBHBIA 00pa3oBaTeNbHbIH
npouecc. JlaHHOe uccrnenoBaHnE MOXKET OBbITh IMOJNE3HBIM IPeroAaBaTessiM-
MYJIBTAIMHIBAM U YYUTEISIM MHOTOS3BIYMS, BOCIIMTATENSIM OWJIMHIBAIbHBIX
(MHTEpHALMOHATIBHBIX) JETCKUX CaJ0B U YUUTEISIM-JIOT OTIEIaM.
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